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Svmaré go nent-zitmei no
svmaré  go nent-zit-me-{ no
woman  also  mind/heart-wise-FEMALE-AGT  TOP

The woman who is wise,

vshaq mvshél sho:no wWe no
vshaq mvshél shon-o wWe no
elder story speak-TNP NOM TOP

the elder’s story says,

nentzitmei no chom shvyvng ld:ngoe,
nent-zit-me-{ no chom shv-yyng  long-0-¢€
mind/heart-wise-FEMALE-AGT TOP  house CAUS-long DIR-TNP-N.PAST

the wise woman will make the house long,

nont mv-gvmmei ng chom dvto daqog, wa
nont mv-gvm-me-{ n@ chom dv-to dag-0-e wa
mind NEG-good-FEMALE-AGTTOP house CAUS-short able-TNP-N.PAST say

the unwise/cruel woman makes the house short,

vshaq mvshél sho:no do tigdvcha.
vshaq mvshél shon-0 do tig-dvcha
elder story speak-TNP  ADV one-as/like
as in the old stories told by the old people.

Yado dvrvtce tigpe svng  nentzit we tigme
ya-do dvrvt-ce tig-pe svng  nent-zit we tig-me
this-ADV ~ orphan-DIM  one-MALE LOC mind-wise NOM one-FEMALE

N
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ny
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16 vdi ya:ngi pa ie.
16 vdi yvng-i pa i-e

return’ happen  past-LPAST NOM be-N.PAST
Like this a wise girl happened to marry a orphan/poor boy.

Wedo 164:mi ning pawa 20 mv-shao,

we-do 16-4m-1 ning  pa-wa 20 mv-sha-o

that-ADV  return-DIR-ILPAST  then  what-do also  NEG-know-TNP
Like that the girl married (that boy, the boy) did not know how to do anything,

dvrvtce i ng vwawa do | we tigpe ie, wa.
dvrvt-ce i ng vwawa do | we tig-pe i-e wa
orphan-DIR be PS nothing ADV be NOM one-MALE be-N.PAST HS

being an orphan/poor he was an unimportant person.

Wekvt ng shvwi tiqong dvreq rai ning,
we-kvt ng shvwi tig-long dvreq ra-1 ning
that-time TOP bear one-CL  angry DIR-I.PAST then

Then a bear came attacking,

ang ng@ svre no  hwiqvt no, [54.0]
ang ng@ svre ng  hwig-vt no
3sg TOP afraid PS ADV-run  PS

he was afraid and ran away quickly,

svmarémei ktusvng dvnggaqceongi
svmaré-me-i ku-svng  dvnggaqg-ce-long-i
woman-FEMALE-AGT DIR-LOC short.knife-DIM-CL-INST

kuda kuda ity vtuqod gVmshini’
ki-do ki-do rd-0 vtug-0 gvmshini
way-ADV ~ way-ADV  beat-TNP  chop-TNP thus/really

(while) the woman hit the bear with her knife and chopped it thus

! Here 6 ‘return” is part of the conception zvmi 16€ [bride return] ‘get married’.

2 gvmshini is a fixed expression meaning ‘really’ or ‘like that’ thrown frequently into conversations.



svmarémei wedo dvshi béa. [1:05]
svmaré-me-i we-do dv-shi bg-a
woman-FEMALE-AGT that-ADV CAUS-die PFV-TR.PAST

and she killed the bear.
Weda dvshi bda keni ng, ria:tna,
we-do dv-shi bg-a keni no ri-vt-a

that-ADV  CAUS-die PFV-TR.PAST from TOP  carry-DIR-TR.PAST

chom@ ria:tna ning, mezoy vtuqo.
chom-o ri-vt-a ning  mezo vtug-0
house-LOC carry-DIR-TR.PAST then  mezue’ chop-TNP

After she killed it she carried it, carried it to the house and chopped mezeu (pieces of

meat to give to the village people).

“Lé! nanengpegd, shvwi  vgolong dete danonggé,
1é na-ngng-pe-€, shvwi  vgo-long e-dv-te da-nong-¢é
EXCL 2sg-pl-father-voC bear head-CL  N.1-CAUS-boil DIR-2pl-EXCL

She said, “You father and sons, boil the bear’s head,

mezg  tdnang béngoe,” wa, [1:29]
mezg  tdn-a-ng bé-ng-0-& wa
mezue  distribute-BEN-1sg PFV-1sg-TNP-N.PAST say

I am going to distribute the mezue,” [bé PFV for future action]
wedo tun béa, wa.
we-do tun bé-a wa

that-ADV  distribute PFV-TR.PAST HS

and went to distribute as she said.

A:ngi ng  kade shone ma wa ning,
ang-i ng  ka-do shon-& ma wa nind
3sg-AGT TOP WH-ADV speak/say-N.PAST Q say then
Then what did she say?

3 The Rawang’s have a custom of sharing the meat of any animal that is killed, cut into equal portions for
everyone, and this meat is called mezo.



svmaréme, “ngai  shvtnoe” mv-wa.

svmaré-me nga-i shvt-0-¢ mv-wa

woman-FEMALE 1sg-AGT Kkill-TNP-N.PAST NEG-say
The woman didn’t say “I killed it”,

“Na!  lvngarépei sha:tno sha,
na lvngaré-pe-i shvt-0 sha
EXCL  man-MALE-AGT kill-TNP meat

“Here you are, the meat that the man killed,

lvngarépei sha:tno sha,” wa
lvngaré-pe-i shvt-0 sha wa
man-MALE-AGT  kill-TNP meat say

the meat that the man killed”, she said,

tun bda wa, kida. [1:43]
tun bg-a wa ki-do
distribute =~ PFV-TR.PAST do/say DIR-ADV

she said as she gave out the meat, (and continued) like that.

Wekvt ng mezo  tun bda dvga:pmi,
we-kvt ng mezo  tun bg-a dvgvp-i
that-time TOP mezeu distribute PFV-TR.PAST time-ADV
When she had gone to distribute the meat,

“Shvwi vgoong  detedanongé” ebda i,
shvwi  vgo-long ¢e-dv-te-da-neng-&é e-bg-a ni
bear head-CL  N.1-CAUS-boil-DIR-2pl-EXCL  say-PFV-TR.PAST then
she had said (to them) “Boil the bear’s head”,

shalong ado veol ld:ngi rvt no,
sha-long ya-do v-col long-i rvt no
teeth-CL this-ADV INTR-0open DIR-1.PAST because PS

(while it was boiling) because the bear’s teeth opened up wide (the lips pulled back when

it was cooked)



“Weé! nangngnamé! Shvwi vgoong dvreq li:ngié,

wé na-ngng-nam-¢! shvwi  vgo-long dvreq  long-i-€
EXCL 2sg-pl-sibling-EXCL  bear head-CL angry  DIR-1pl-EXCL
He said (to the children), “Hey! Children! The bear’s head is angry at us,

ckévtnong le!” Vyag, wa.
¢-ké-vt-nong 1é vya-& wa
N.1-bite-DIR-2pl  EXCL say-N.PAST HS

(it) will bite you!”, (he) said.

Cvmreéri ng  rvmbeqrvm svng  rot €o. [2:07]
cvmré-ri ng  rvmbeq-rvm svng  rot -0
child-pl TOP fireplace.loft-inside LOC  together do-TNP

He put the all of children together in the loft above the fireplace (inside the space
between the loft shelf and the ceiling).

Wekvtng, angi no nibaongi shvwi vgoong hom vrom wa:pmo,
we-kvt-ng ang-i n@ niba-long-i shvwi vgo-long hom v-rom WVp-0
that-time-TOP 3sg-AGT TOP shotgun-CL-INST bear head-CL ADV INTR-break shoot-TNP

he shot the bear’s head into pieces with a shotgun,

taqong 20 angshi wvp dara, wa. [2:16]
tag-long 20 ang-shi wvp dir-a wa
pot-CL also  NFP-pieces shoot TMhrs-TR.PAST HS

(and) also shot the pot into little pieces.

Wedo inigo, “wedo ewa:pmog,

we-do i-nigo we-do e-wvp-0-8

that-ADV be-although  that-ADV N.1-shoot-TNP-N.PAST

angdé eie”, ma-¢eo. [2:21]
ang-dé ¢-i-e ma-e-0

NFP-fool ~ N.1-be-N.PAST NEG-say-TNP

Even though he did that, she did not say “You shot the pot like that, you’re an idiot.”



Sz

Kudeni shvgizndo, “A:ngi  sha:itno sha i&”, wa
kii-dg-rii shvgiin-0  ang-i shvt-0 sha  i-e wa
that-ADV-* praise-TNP 3sg-AGT kill-TNP meat be-N.PAST say
She praised him continuously, she said “(It) is meat killed by him™.

Wekvt ng kang bonlue, wa  no
we-kvt ng kang bonlu-& wa  no
that-time TOP tiger trouble/disturb-N.PAST say PS

Then a tiger was troubling (another village),

shvwi  ta:pmoe wa ka ta bda ki
shvwi  tvp-0-€ wa  ka ta bg-a keni
bear catch-TNP-N.PAST say  word hear PFV-TRPAST from
when people heard that (this orphan boy) caught a bear,

shvwio kangé ng dvcha dofe, [2:41]
shvwi-6 kang-6 ng dvcha do-i-e
bear-COM tiger-cCOM TOP same/alike CAUS-be-N.PAST

they thought the bear and the tiger are alike,

“Kads waa:tno ma goi”, wang, goa:tna, wa.
ka-ds  wa-vt-0 ma go-1 wang g0-vt-a wa
WH-ADV do-DIR-TNP Q call-1pl say-PS  call-DIR-TRPAST  HS
saying “How he will do it? Let’s call him”, they called him.

“Kang benlie”, wa.
kang bonlu-& wa
tiger trouble/disturb-N.PAST  say
A tiger is causing trouble, (they) said.

GVmshini “ngad tigeépe dia:mi,
gvmshini nga-6 tiq-cé-pe di-am-i
really Isg-COM one-ten-MALE g0-DIR-1pl

(He then said), “Ten men go with me,



pa inigo, co!”, wang,
pa i-nigo co wa-ng
what  be-although  let’s.go  say-PS

and see how it goes, Let’s go!

di rai ni, Wweyvngo kanggo  dvreq rai ning,
di ra-1 n we-yvng-g kang-go dvreq ra-i ning
go/come DIR-LPAST then that-place-LOC tiger-CL  angry  DIR-LPAST then

when they went, the tiger came roaring at them at that place,

gvmshini ang no svre li:ng1 ki
gvmshini ang no svre long1 keni
really 3sg TOP afraid DIR-LPAST from

because he got scared,

tvra  pvng svng zvim  tVlshi,
tvra  pvng svng zvim  tVl-shi
road down LOC ADV  roll-R/M

he rolled himself down the road

0!, kampéng yvng svng shoq eshi.

6  kam-péng yvng svng shoq ¢-shi
oh bamboo-clump place LOC drop.into do-R'M
(and) jumped (dropped) into a clump of bamboo.

Kampoéng yvng &ke, kanggoi wanga:tnake

kam-pong yvng &-ke, kang-go-i wang-vt-a-ke

bamboo-clump place exist-time tiger-CL-AGT circle-DIR-TR.PAST-time

While he was in the bamboo bush, the tiger circled around the bamboo bush (to try to

reach him),

gvmshini nigiingdong wat wa rai kvt jag  ta:pmo.
gvmshini nigiing-long ~ wat wa ra-i kvt jaq  tvp-0
really tail-CL swing do DIR-LPAST time ADV catch-TNP

he caught the tiger (by the tail) when it swung it’s tail (near him).



“E! boé!”, wang, weyvngo romnvngpelai

é bo-¢ wa-ng weyvng-o romnvng-pe-la-i

EXCL hurry-VOC  say-PS there-LOC friend-MALE-pl-AGT

shi  vtuqa:tna, wa. [3:34]
shi  vtug-vt-a wa [resultative construction]

die  chop-DIR-TR.PAST HS
“Hey! (Everybody) come quickly!”, he said and his friends chopped the tiger to death.

Wekvtng gvmshini  “L6 {am”, wa.
we-kvt-ng gvmshini 16 i-am wa
that-time-TOP really EXCL be-DIR say

they thought “Now we did it”,

Goa:pma yvng svng tuq rai wa.
[go-vp-a yvng] svng tuq ra-i wa
invite-TMdys-TR.PAST  place LOC arrive  DIR-LPAST HS
They arrived at the place of the people who they invited him.

“Yape ng  svre naqging  iwing,
ya-pe ng  svre naqging  {-we-1-ng
this-MALE  TOP afraid frog be-NOM-be-PS

“This man is a scaredy-cat,

kampéng rvmg mashi We,
kam-pong rVvm-g ma-shi we [copula omitted]
bamboo-clump  inside-LOC hide-R/M NOM

nigiingcehvn wat wa réi,
nigiing-ce-hvn wat wa ra-i
tail-DIM-DIM swing do DIR-L.PAST

while he was hiding in a clump of bamboo, he got the tail when it swung by,

zom bda rvtng wa f{e 1é
zom bg-a rvt-ng wa {-& 1é
hold PFV-TR.PAST because-PS  only be-N.PAST EXCL
he only grabbed (the tail),



ngngmaqngai vtuqdvrshaé”, wae.
ngngmaq-lvnga-i vtuq-dvr-sha-é wa-e
Ipl-man-AGT chop-DIR-1plpast-EXCL say-N.PAST
we killed the tiger”, they said.

“E! yapei nigiingong mv-zg:mo

é ya-pe-i nigiing-long mv-zom-0
EXCL this-MALE-AGT tail-CL NEG-hold-TNP
kayvng lag vtuqi?”, wa.

ka-yvng laq  vtug-i wa

WH-place INDTV chop-1pl say

“Hey, if this man did not catch the tail, how could we kill it?”

“Yape mvdaq rvtni eshvt  dvrsha”, wa
ya-pe mvdaq rvt-ni ¢-shvt  dvr-sha wa
this-MALE  brave because-of N.1-kill DIR-1plpast say

It’s because of his bravery, you killed (that tiger)”, (another) said.
Weke 20 ra “kang ta:pmope” wa no
we-ke 20 ra kang tvp-0-pe wa no

that-time  also again  tiger catch-TNP-MALE  say  PS

angni shvgiznd  kido kang ta:pmope ie,
ang-ni shvgin-0  ki-do kang tvp-0-pe i-e
he-only  praise-TNP DIR-ADV tiger catch-TNP-MALE be-N.PAST

ra dvshvng béa.
ra dvshvng bg-a

again  proclaim  PFV-TR.PAST

ny

ng
PS

wa
wa

say

[3:54]

Then he was said to be “the man who caught the tiger”, and he was the only one praised

in that way and proclaimed as the one who killed the tiger (i.e. he was the only one who

got credit for it).



Weki wedo goorii 20 zio no. [4:19]

we-keni we-do g0-0-1i-1 20 zi-0 no

that-from that-ADV invite-TNP-pl-AGT also  give-TNP PS

Because of that the people who invited him gave him (the money promised for killing the
tiger).

Wekvt ng ra 10 raini

we-kvt ng ra 10 ra-1-ni

that-time TOP again  return DIR-I.PAST-then
Then again after (he had) returned,

borin  nit mvdaq wang  ra tiqyvng keni

borin  nit mvdaq wa-ng ra tig-yvng keni

dragon catch brave say-PS again  one-place from

bori:ni vsvng  sha:tnoke dvbé ld:nga. [4:38.5]
borin-i vsvng  shvt-0-ké dv-bé long-a

dragon-AGT person Kkill-TNP-time  CAUS-finish  DIR-TR.PAST
there was a place where a dragon was causing trouble, killing people until they were

almost all gone.

Kang ta:pmopeini lagshvtna:tno, wa  ng, [4:41.5]
kang tvp-0-pe-i-ni lag-shvt-vt-0, wa no

tiger catch-TNP-MALE-AGT-only INDTV-kill-DIR-TNP say PS

goa:tna, wa.

go-vt-a wa

invite-DIR-TR.PAST HS
“Let the tiger killer kill (the dragon)” they said, and invited him.

“0, lo! Wedo wawe tiqong, pa inigo,
6 16 we-do wa-we tig-long, pa i-nigo,
EXCL EXCL that-ADV say-NOM  one-CL what  be-although

“Oh, however it will be,

10



co, tigcépe didm”, wang, “tiqcépe ra didm”,
co, tig-cé-pe di-dm”  wa-ne tig-cé-pe ra di-am
let’s.go one-ten-MALE go-DIR  say-PS one-ten-MALE again  go-DIR
let’s go, tem men should go (with me), (he) said, “Ten men again go (with me)”,
wang tigcépe ra dida:mi,

wa-ng tiqcé-pe ra di-am-i,

say-PS  one-ten-MALE  again  go-DIR-LPAST

(he) said, (and) ten men again went (with him),

romnvng ngashi no,
romnvng nga-shi no
friend borrow-R/M PS

(he) hired friends (helpers),

gvmshi  shoong ra:pmo, dedém rin  lvng-shi shvm lvng-shi
gvmshi  sho-long rvp-0 dedém rin  lvng-shi shvm lvng-shi
really boat-CL  row-TNP long.stick each hold-R/'M sword hold-R/M

rowing the boat, each holding a sword and a long stick,

wedo sheong rvp  bda.
we-do sho-long rvp  bg-a
that-ADV raft-CL row  PFV-TR.PAST

(they) rowed like that.

“Pa  heqra go  kape go laq mv-ga:mié”, wa.
pa hog-ra go  ka-pe go laq mv-gvm-i-€ wa
what arrive-DIR also WH-MALE also INDTV NEG-be.stuned-1sg-EXCL say

“Whatever comes, no one should be stunned” (one) said.

Ti rvwe heqa:mi ke
ti rvwe hog-vm-i ke
water middle arrive-DIR-1.PAST time

When they arrived at the middle of the river,

11



borinong  shoodng taqo yvngyanshiling, wa.
borin-long sho-long taq-o yvng-yan-shi-ling ~ wa
dragon-CL  boat-CL LOC-LOC ADV-lie.down-R/M-DIR HS

the dragon came up out of the water and lied on the boat.

Weyvngo bu de  paqo vde:ro.
Wwe-yvng-o bu de  paq-0 vder-0o
that-place-LOC walnut ~ ADV  beat-TNP beat-TNP
There (they) beat it like beating walnuts.

Wedo “Borin  ta:pmolé”, wape no
we-do borin tvp-o-1€ wa-pe no
that-ADV dragon  catch-TNP-EXCL say-MALE ~ TOP

The man that said to have caught the dragon

niq yit vlgnshi.
niq yit vlon-shi
dung ADV  lose-R/M

(was so scared) he pooped on the ground.

Inigo wedo mv-na:ro vde:rod shi shvt
1-nigo we-de  mv-nar-o vder-o shi shvt
be-although  that-ADV NEG-stop-TNP  beat-TNP die kill
Even so, they didn’t stop beating the dragon until it was dead.

Kuyvngo ra goa:pmamaq yvngeo no
kii-yvng-o ra g0-vp-a-maq yvng-&¢  ng
that-place-LOC again call-TMdys-TR.PAST-pl =~ LOC-LOC TOP
At the place of the people who had called him,

“Kade wa ma?” wani, romnvngpelai no,
ka-de wa ma wa-ni romnvng-pe-la-i no
WH-ADV do Q say-then  friend-MALE-pl-AGT TOP

béa.
bé-a
PFV-TR.PAST

“How did it go?” (they) asked them. The men who went with him said,

[5:29]
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“E! yape ng  svre naqging  iwe,
é ya-pe ng  svre naqging  {-we
EXCL this-MALE  TOP afraid frog be-NOM

“Hey! This guy is a scaredy-cat, [omitted copula]

namaqi  &govpshape no,
namaqg-i &-go-vp-sha-pe no

2pl-AGT  N.1-call-TMdys-1plpast-MALE = TOP
the guy you invited, [afterthought]

ngngmaqngai borin go 20 shvt  dvrshaé!”, warii
ngngmag-lvnga-i  berin-go 20 shvt  dvr-sha-¢é wa-ni
Ipl-man-AGT dragon-CL also  kill =~ TMhrs-Iplpast-EXCL say-then

we killed the dragon!”, (they) said.

“Vyae ewanonga, yapela, vwawa  do,
vya-& ¢-wa-nong-a ya-pe-la vwawa  do
lie-N.PAST  N.1-do-2pl-TR.PAST this-MALE-pl nothing ADV

“What you are saying isn’t true, these guys, there’s nothing to what they say,

ngai ng angwa niqi linQg, vngvt tvplvm wing
nga-i  n@ angwa nig-1 lin-0-¢ vngvt tvp-1vm wa-ng

1sg-AGT TOP usually dung-INST lure-TNP-N.PAST alive catch-PUR do-1sg
I always use poop to lure (the dragon), I planned to catch it alive,

yape lai wedo shvtna:tna”, vya  ng.
ya-pe la-1 we-do shvt-vt-a vya no
thissMALE pl-AGT that-ADV  kill-DIR-TRPAST say  PS
but these guys killed (it)”, he said.

“E, 1&. Yape ma-¢ keni kayvng,
é 1-€ ya-pe ma-¢ keni ka-yvng
EXCL be-N.PAST this-MALE NEG-exist from  WH-place

namaqngai ng  me-shvtnong,
namag-lvnga-i n@  mv-e-shvt-nong
2pl-man-AGT TOP  NEG-N.1-kill-2pl

“Yes. If this man wasn’t there, you would not have killed (it),

[5:4

WEe,
we
NOM

4]
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yape rvtng ie”, wa,
ya-pe rvt-ng i-e wa
this-MALE  because- PS be-N.PAST say

it is because of this man”, (the person who hired him) said,

weyvng 20 angni shvgui:no. [6:07]
we-yvng g0 ang-ni shvgun-0

that-place  also  3sg-only praise-TNP

(and) he was the only one in that situation who was praised.

Weying keni ang n@  dvrvtce iwe
we-yvng keni ang n@  dvrvt-ce i-we
that-place from 3sg TOP orphan-DIM be-NOM

Even though he is a poor guy, from that situation,

svmaréme Zin ng mvdaq no, [zit/Zin same]
svmaré-me Zin ng mvdaq no
woman-FEMALE  smart PS brave PS

(because) the woman was smart and brave/capable,

svmarémei wedo lango yvng keni
svmaré-me-1 we-do lang-0 yvng keni

woman-FEMALE-AGT that-ADV  honor-TNP place from

because the woman respected (her husband) (gave him the credit)

wepe dvrvtce mvgam  wedo kiiyvng  kiiyVng,
we-pe dvrvt-ce mvgam  we-do ki-yvng ki-yvng
that-MALE orphan-DIM  wealth  that-ADV DIR-LOC DIR-LOC
that man the orphan/poor man became richer and richer (and more and more honored)

with each situation,

borin sha:tno, kang sha:tno, [6:25]
borin shvt-0,  kang shvt-0

dragon kill-TNP tiger kill-TNP

he killed the dragon, he killed the tiger,
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weyvng ki ang mvgam  1éshi ya:ngi.
we-yvng keni  ang mvgam  1é-shi yvng-i
that-place from 3sg wealth turn.out-R/M  past-.PAST

from that he become a wealthy person.

Svmaréme nent zin ning, wedo ing,
svmaré-me nent zin ning we-dg i-ng
woman-FEMALE heart smart then that-ADV  be-PS

If the woman is smart, like in the story,

dongka shvla,  svmaré  nent shvla ning
dongkii shvla svmaré  nent shvla ning
family good woman  heart good then

the good family, the woman is good,

dvrvt dvro inigo, vhanglvmong wa ie.
[dvrvt dvro] i-nigo vhang-1vm-long wa i-e
orphan  poor.person be-though high-PUR-CL only be-N.PAST

Although someone is a poor person, this is the only thing for becoming rich.

Ttshime svmaréme, angkangme, mvdaq rae.
tii-shi-me svmaré-me, ang-kang-me, mvdaq ra-¢
support-ANOM-FEMALE ~woman-FEMALE NFP-lord-FEMALE brave  need-N.PAST

A supporter woman, head of the family, must be capable/brave.

Wedo washi  rage, wvng ng shono weé mvshgl ie.

T\
ol

we-do wa-shi ra-e wa-ng ng shon-0 we mvshél
that-ADV  do-R/M need-N.PAST do:lsg-1sg PS say-TNP NOM story  be-N.PAST
We need to do like that, I say, this is the story I am telling you.

* The high tone is used for what is otherwise sAvia, as it is functioning as a modifier.
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